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The gatha preached by the BuddhaiH of ten directions to the
BodhisattvebhyaH of each Buddha-ksgetra is as follows:

The Bodhisattva encountering this teaching of the Buddha by such
hetu-pratyaya will listen to and believe on the sacred name of Amitabha
(Amitayus) and will comfortably, tranquilly, and peacefully obtain the merits
surpassingly eminent in the world. Various BodhisattvaH will be impressed
with hearing this. Beings such as we will also obtain such grace and virtue
and will acquire the land provided with the pleasing good and exquisiteness
as the land of Amitabha (Amitayus) in our each country.

The BuddhaH further deign to preach as below. If ye come into birth of
non-birth in the sukhavati, viz. the Pure Land of Amitabha (Amitayus), the
Infinite Enlightenment of Wisdom, viz. Amitabha (Amitayus) will give you
the distinctive prediction, determination, and description of the special



attainment of the status of Buddhahood in the future lives.

Amitabha (Amitayus) deigns to speak thus; I in their previous lives
pledged the following purva-pranidhana: If all people listen to and believe on
the Dharma or the sacred name of Amitabha (Amitayus), I will have
everyone without exception come into birth of non-birth in the sukhavati of
Amitabha (Amitayus) and will completely realize my purva-pranidhana.
Regarding beings that come into birth from various other countries, I will
never fail to have them come into birth of non-birth and attain the
Buddhahood in this Pure Land in the future lives. Besides, they can in the
present lives acquire avaivartika or avinivartaniya.

Therefore, may you promptly come into birth of non-birth in the
sukhavatl of Amitabha (Amitayus). May you come into birth of non-birth in
the Pure Land of Amitabha (Amitayus) with infinite light and become noble
ones who provide the religious services to infinite and eternal BuddhebhyaH.

However, if not those who have superior grace and virtue, then they
cannot listen to and believe on the sacred name of Amitabha (Amitayus) in
this sttra expounding this Dharma of Amitabha (Amitayus). Only those who
in the previous lives purely kept religious precepts, commandments, and
deeds ($1la-saMvara) can in the present lives listen to and believe on this
righteous Dharma, or the sacred name of Amitabha (Amitayus).

For those who do evil, arrogantly hold others in contempt, and wrongly
interpret the Buddhist teachings, being deeply rooted in klesa and in
kausidya, it is difficult to believe on this Dharma. Those who in the previous
lives encountered the Buddha can by preference listen to the Dharma or the
teachings of the Buddha.

It is exceedingly rare to come into this human world through birth. It is
difficult to be honoured to meet the Buddha even in the case of being born in
the human world and during the lifetime of the Buddha. In addition, it is not
easy to obtain the wisdom to believe on the Buddha. Hence, if you can listen
to the Dharma of the Buddha and have an audience with the Buddha, you
should gladly and willingly aspire to the Dharma.

Mine excellent good friends are those who listen to this sacred name of
Amitabha (Amitayus), persistently and profoundly remember this, and
humbly and modestly respect the Buddha and joy in the Dharma. Hence,
may you proceed on the Way with anuttarayaM saMyaksaMbodhaucittam.
Even if you can make your way through fire overflowing the world and can



listen to the name of the Buddha, you will never fail to attain the
Buddhahood in the future lives and to deliver all people going astray in life
and death.

29 March 2019

[The annotation by the translator written in the Shakespearean sonnet form

in iambic pentameter]

Publication Number 53, Composition Number 53

At a Museum of Korean Art, Part 1;

A Small Stone Statue of a Civil Officer (fF A UE)
Written on 16 June 2019 and Published on 25 June 2019

Upon my desk, there stands a small stone statue
Of an old civil officer who stood

At gates of houses studying truth and virtue.
A prudent literary person should

Express philosophy by poetry,

Reflect his mind in spaces visible,

And live a high ideal loftily.

The statue indicates a spirit noble

And th' gravity to study jurisprudence,

As well as classics and philosophy,

To show for Buddhism solid evidence,
Preserving cause-effect consistency.

Both civil and religious studies are
Judicious gifts of sages' good behavior.

(A stone statue of an old civil officer (F ACE) stands at the Koryo Museum
of Art (ZiBEZETTHE) and the Shusuisha (F5FH+) Museum of Kamo Shrine (1§
HEEHE).)

Publication Number 54, Composition Number 54
Pure Lotus Flowers with Bright Dew



Written Before Going to Sleep on 30 June 2019 and Published on 24 July
2019

When I went to a garden and museum,

I saw pure lotus flowers with bright dew
Reminding me of disciplines of Buddhism.
Besides complying with the Natural Law,

I consciously must keep a tranquil mind

And patience, namely peaceful Paramita G ##%).
As lotus flowers bloom unstained by mud,

On th' contrary imbibing mud's Dharmata,

So Avalokite$vara (#{ % 3% [£) continues

Good deeds with brilliance and redeems the sattva,
Eternally accumulating virtues

In search of perfect universal Tattva.

The lotus roots are linked like human mind;

Th' effects spread further than what one imagin'd.

(This Shakespearean Sonnet was written immediately after I visited
Hakusasonso (3 7 A1 ) Hashimoto Kansetsu (#& A B 2 ) Garden &
Museum.)
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